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บทคัดย่อ 
 ภาษาไทยเป็นอีกหนึ่งภาษาที่มีลักษณะบางประการที่มีความเป็นเอกลักษณ์ แตกต่างไปจาก
ภาษาอ่ืน ๆ โดยเฉพาะอย่างยิ่งภาษาอังกฤษ ในปัจจุบันการแปลทางวิชาการจากภาษาไทยเป็น
ภาษาอังกฤษมีบทบาทส าคัญในการเผยแพร่องค์ความรู้ที่เกิดขึ้นในประเทศไทยให้เป็นที่รู้จักและ
เผยแพร่ไปยังต่างประเทศอันน าไปสู่การถ่ายทอดและแลกเปลี่ยนองค์ความรู้เพ่ือก่อให้เกิดการเรียนรู้
ร่วมกันและการพัฒนาในด้านต่าง ๆ บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษา เปรียบเทียบและน าเสนอให้
เห็นถึงลักษณะเฉพาะบางประการของภาษาไทยที่แตกต่างไปจากลักษณะของภาษาอังกฤษซึ่งส่งผลต่อ
การท าความเข้าใจและการแปลบทความทางวิชาการจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษที่ถูกต้อง 
สละสลวยเป็นธรรมชาติ ตรงกับวัตถุประสงค์ที่ผู้เขียนต้องการสื่อ จากการศึกษาทบทวนกรรมที่
เกี่ยวข้องและการศึกษาตัวอย่างงานแปลเอกสารทางวิชา พบว่า ลักษณะเฉพาะของภาษาไทยที่มีความ
แตกต่างไปจากภาษาอังกฤษที่ส่งผลต่อการท าความเข้าใจและถ่ายทอดได้อย่างถูกต้อง ประกอบด้วย                     
1) ภาษาไทยไม่มีการใช้ค าน าหน้านามเพ่ือบ่งชี้เฉพาะหรือกล่าวโดยทั่วไป 2) ประโยคภาษาไทยสามารถ
ละประธานของประโยคได้ 3) ภาษาไทยมีค าก ากวม และ 4) ภาษาไทยไม่มีการเปลี่ยนรูปค ากริยาเพ่ือ
บอกกาล ซึ่งการทราบถึงลักษณะเฉพาะบางประการของภาษาไทยที่มีความเกี่ยวข้องกับการแปล
เอกสารทางวิชาการตลอดจนแนวทางในการแปลที่ถูกต้องจะช่วยให้ผู้แปลสามารถสร้างสรรค์งาน
แปลภาษาอังกฤษส าหรับงานทางวิชาการท่ีมีคุณภาพได้  
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Abstract 
  Thai language is one of the languages that has some unique characteristics that 
is different from other languages, especially English. At present, academic translation 
from Thai to English plays an important role in disseminating the knowledge constructed 
in Thailand and transferring it to other countries, thus leading to the transfer and 
exchange of knowledge that would contribute to mutual learning and development in 
various fields. This article aimed to study, compare, and present some characteristics of 
the Thai language that were different from those of the English language, which would 
affect the understanding and translation of academic articles from Thai into English that 

would be accurate, refined, natural, and match the purpose that the author would want 
to convey. From the review and study of the related literature and samples of translated 
academic documents, it was found that the unique characteristics of Thai language, 
which were different from English that would affect the understanding and correct 
translation consisted of: 1) not using a prefix for specific identification or general speech 
(an article), 2) omission of the subject of the sentence, 3) using synonyms with different 
meanings, and 4) absence of words indicating tenses in themselves. These factors often 
caused problems in understanding and conveying a correct academic translation. As a 
result, translators would need to understand the interpretation of the Thai language 
content and convey it in English to be accurate, refined, natural, and consistent with the 
objectives that the writers would want to convey.  The correct understanding of the 
unique characteristics of Thai language related to academic work together with the 
appropriate translation approaches would thus allow translators to create quality English 
academic translations. 
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บทน า 
         ภาษาเป็นเครื่องมือที่มนุษย์ได้สร้างขึ้นเพ่ือใช้เป็นสื่อกลางเพ่ือการสื่อสาร เพ่ือก่อให้เกิดความ
เข้าใจกันระหว่างบุคคลและสังคม เป็นสิ่งที่ใช้ส่งผ่านองค์ความรู้ ความคิด ตลอดจนสะท้อนถึงวัฒนธรรม
และความเป็นเอกลักษณ์ของชาติต่าง ๆ ที่มีการใช้ภาษาที่แตกต่างกัน ดังนั้น นานาประเทศที่ต้องการ
ติดต่อสื่อสารเพ่ือแลกเปลี่ยนความรู้ ข้อมูลข่าวสาร ระหว่างกัน จ าเป็นที่จะต้องใช้ภาษาเป็นสื่อสารใน
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การติดต่อสื่อสาร ซึ่งกระบวนหนึ่งที่จะเกิดขึ้นในระหว่างของการสื่อสารกันด้วยภาษาที่แตกต่างกัน                            
นั่นก็คือการแปล (ประทุมเพชร แซ่อ๋อง และคณะ, 2560) ซึ่งสอดคล้องกับความคิดเห็นของรมัณยา                   
ทิพย์มณเฑียร (2560) ที่กล่าวว่า การที่จะสามารถสื่อสารระหว่างผู้ที่ใช้ภาษาที่แตกต่างกันได้อย่าง
ถูกต้องตรงกันและมีประสิทธิภาพนั้น การแปลเป็นเครื่องมือประการหนึ่งที่ เป็นเครื่องมือในการสื่อสาร
ข้ามวัฒนธรรม ทั้งนี้ Newmark., Peter (1996) ได้กล่าวถึงความส าคัญของการแปลในโดยได้กล่าวถึง
โลกในยุคศตวรรษที่ 20 ว่าเป็น ‘age of translation’ หรือยุคสมัยแห่งการแปล โดยได้ยกตัวอย่างของ
การเกิดขึ้นขององค์กรระหว่างประเทศหลายองค์กร เช่น องค์กรสหประชาชาติ  (UN) อาหารและยา 
(WHO) และอ่ืน ๆ อีกมากมาย ซึ่งมีจ านวนสมาชิกเพ่ิมขึ้นเรื่อย ๆ ส่งผลให้การแปลมีบทบาทและหน้าที่
ที่ส าคัญในฐานะรูปแบบของการสื่อสารระหว่างผู้คนที่ใช้ภาษาที่แตกต่างกันเพ่ือน าไปสู่ความเข้าใจที่
ถูกต้องตรงกันระหว่างประเทศ และรองรับมาตรการการแลกเปลี่ยนความรู้ความเข้าใจทางวิทยาศาสตร์ 
วัฒนธรรม ประเพณี การค้า และเศรษฐกิจทั้งโดยภาครัฐและเอกชน จนสามารถกล่าวได้ว่า การแปลได้
เข้ามามีบทบาทที่ส าคัญอย่างยิ่งในเกือบทุกแวดวง ไม่ว่าเป็นการศาสนา การศึกษา วิทยาศาสตร์ การค้า
และอ่ืน ๆ อีกมากมาย โดยที่อัจฉรา ไล่ศัตรูไกล (2548) ได้กล่าวถึงบทบาทของการแปลในประเทศไทย       
ไว้ว่า การแปลได้มีบทบาทในการแลกเปลี่ยนความรู้ ท าหน้าที่เป็นสื่อกลางในการสื่อสารมาตั้งแต่ในอดีต
จนถึงปัจจุบัน ทั้งแง่ของการแปลเพ่ือธุรกิจในรูปแบบของเอกสารการค้า สัญญาซื้อขาย บทประพันธ์ 
นิยาย หนังสือ เรื่องสั้น บทภาพยนตร์เพ่ือความบันเทิง การแปลเพ่ือการบริหารปกครองในรูปแบบของ
กฎหมายทั้งในและระหว่างประเทศ ตลอดจนการแปลเพ่ือสร้าง เผยแพร่ และแลกเปลี่ยนองค์ความรู้   
ในรูปแบบของเอกสารทางวิชาการ  
 อย่างไรก็ตามด้วยเหตุที่ภาษาไทยมีลักษณะเฉพาะบางประการมีความแตกต่างไปจาก
ภาษาอังกฤษ ส่งผลให้มีหลายกรณีท่ีลักษณะดังกล่าวนี้ ส่งผลต่อการท าความเข้าใจและถ่ายทอดเป็นบท
แปลภาษาอังกฤษที่ถูกต้องและมีความเป็นธรรมชาติการสื่อสาร ดังนั้น บทความนี้จึงมีวัตถุประสงค์ใน
การน าเสนอลักษณะเฉพาะของภาษาไทยที่ส่งผลต่อการแปลเป็นภาษาอังกฤษส าหรับกรณีของการแปล
บทความทางวิชาการตลอดจนแนวทางในการแปลที่ถูกต้อง ผ่านการยกตัวอย่างการแปลบทความทาง
วิชาการและการใช้ตารางแสดงให้เห็นถึงความคล้ายคลึงและแตกต่างระหว่างลักษณะของภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษที่ส่งผลต่อการแปลตามที่ผู้เขียนบทความได้ศึกษาเปรียบเทียบ รวบรวม และเรียบเรียงจาก
บทความทางวิชาการภาษไทยที่ได้รับการแปลเป็นภาษาอังกฤษ ส าหรับใช้เป็นแนวทางในการศึกษา
ส าหรับผู้ที่สนใจศึกษาศาสตร์ของการแปลหรือภาษาศาสตร์ ตลอดจนผู้ที่ท าหน้าที่หรือเกี่ยวข้องกับการ
แปลบทความทางวิชาการจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษเพ่ือให้สามารถสร้างบทแปลที่มีความถูกต้อง
ของเนื้อหาและสามารถสื่อสารได้อย่างเป็นธรรมชาติต่อไป  
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ความหมายและค าจ ากัดความของการแปล 
“การแปล” เป็นการสื่อสารอย่างหนึ่งในลักษณะของการถ่ายทอดสารในภาษาต้นฉบับ 

(Source Language) ไปสู่ภาษาฉบับแปล (Target Language) ซึ่งจะต้องอาศัยทักษะในการตีความ
และถ่ายทอดออกมาให้อย่างถูกต้อง สละสลวยและเป็นธรรมชาติในภาษาฉบับแปลพจนานุกรม 
Longman Dictionary of Contemporary English (2013) ได้ให้ค าจ ากัดความของการแปลไว้ว่า 
“the act of translating something or something that has been translated or the process 
of changing something into a different form” หรือ “การกระท าที่เป็นการแปลบางสิ่งหรือบาง
สิ่งที่ถูกแปลหรือกระบวนการในการเปลี่ยนบางสิ่งในอยู่ในรูปแบบอ่ืน”และพจนานุกรม Merriam-
Webster’s Dictionary  ได้ ให้ ความหมายเกี่ ยวกับการแปลไว้ ว่ า  “ to render into another 
language; to interpret; to explain by using other words; to express in other terms” หรือ 
“การถ่ายทอดจากภาษาหนึ่งไปสู่ อีกภาษาหนึ่ง การตีความหมาย การอธิบายโดยการใช้ค าอ่ืน                               
การแสดงออกโดยการใช้ถ้อยค าอย่างอ่ืน” ซึ่งสอดคล้องกับค าจ ากัดความของการแปล ที่ได้ระบุไว้ใน
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ว่า แปล (กริยา): “ถ่ายความหมายจากภาษาหนึ่งมา
เป็นอีกภาษาหนึ่ง, ท าให้เข้าใจความหมาย” 

นอกจากความหมายตามพจนานุกรมแล้ว ยังมีความเห็นหรือแนวคิดเก่ียวกับการแปลที่น่าสนใจ
ของนักวิชาการ ผู้เชี่ยวชาญในศาสตร์การแปลอีกหลายท่าน เช่น Eugene A. Nida ได้กล่าวถึงการแปล
ไว้ว่า การแปลหมายถึงการถ่ายทอดความหมายของข้อความจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่ง โดย
รักษารูปแบบของข้อความไว้ได้ตรงตามต้นฉบับ ซึ่งสอดคล้องกับค าจ ากัดความของ J.C. Catford 
(1965) ซึ่งกล่าวว่า การแปลเป็นกระบวนการที่กระท าต่อภาษาเป็นกระบวนการที่เอาถ้อยความที่เขียน
ด้วยภาษาหนึ่งไปแทนที่ถ้อยความที่เขียนด้วยอีกภาษาหนึ่งเช่นเดียวกันนี้ นักวิชาการทางด้านการแปล
ของไทยหลายท่านได้ให้ความเห็นที่น่าสนใจเกี่ยวกับการแปลไว้มากมาย เช่น อัจฉรา ไล่ศัตรูไกล (2548) 
กล่าวว่า การแปล คือการถ่ายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งไปสู่อีกภาษาหนึ่งให้ได้ตรงกัน  ที่เป็นไปใน
แนวทางเดียวกับ เสรี ชมชอบ (2542) ที่ได้กล่าวว่า การแปลเป็นขบวนการถ่ายทอดความหมายจาก
ภาษาหนึ่งไปอีกภาษาหนึ่งซึ่งผู้แปลต้องใช้ความรู้ความสามารถทั้งสองภาษา คือ ทั้งภาษาต้นฉบับและ
ภาษาเป้าหมายจึงจะสามารถสื่อความหมายให้ผู้อ่านได้ถูกต้อง 

เมื่อพิจารณาจากค าจ ากัดความทั้งหลายในข้างต้นแล้ว จะสามารถสรุปถึงองค์ประกอบส าคัญ
ของการแปลได้คือ  ภาษาต้นฉบับ ภาษาปลายทาง กระบวนการถ่ายทอด ความหมาย รูปแบบ และการ
เปลี่ยนแปลง และเมื่อน าองค์ประกอบดังกล่าวมาผสมผสานเพ่ือสร้างเป็นกระบวนการแล้ว ย่อมจะสื่อ
ความได้ว่า “การแปลคือกระบวนการในการถ่ายทอดความหมายที่ผู้เขียนในภาษาต้นฉบับต้องการสื่อ
กับผู้อ่านในภาษาปลายทางโดยยังคงความหมายไว้ดังเดิมให้ได้มากท่ีสุดและมีความเป็นธรรมชาติที่สุด” 
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ลักษณะของการแปลที่ดี  
      เมื่อกล่าวถึงการแปลที่ดีแล้วมักค าถามต่าง ๆ ที่ว่าด้วยความหมายและลักษณะของการแปลที่ดี 
เช่น การแปลที่ดี เป็นอย่างไร  หรือจ าเป็นที่จะต้องแปลทุกค าทุกตัวอักษรใช่หรื อไม่  เป็นต้น                             
ดังนั้นเพ่ือที่จะเข้าใจได้ถูกต้องตรงกันถึงความหมายและลักษณะของการแปลที่ดีแล้ว ผู้แปลสมควรที่ได้
ศึกษาและทราบถึงเกณฑ์การประเมินค่าการแปลและลักษณะของการแปลที่ดี จากความเห็นของ
ผู้เชี่ยวชาญด้านการแปลดังต่อไปนี้ 
     Larson, Mildred L. (1981) ได้กล่าวถึงเกณฑ์ส าหรับการประเมินการแปลไว้  3 ประการ                    
อันประกอบด้วย ความถูกต้อง ความชัดเจน และความเป็นธรรมชาติ โดยที่ความถูกต้องนั้นถือเป็น
องค์ประกอบที่ส าคัญที่สุด เนื่องจากผู้อ่านงานแปลไม่ได้เห็นต้นฉบับ ดังนั้น ผู้แปลจึงต้องถ่ายทอด
ความหมายให้สมบูรณ์ ถูกต้อง โดยไม่ต่อเติม ตัดตอน หรือใส่ความเห็นของตนลงไป และจะต้องแปลให้
มีบรรยากาศหรือรสชาติของภาษาเหมือนกับต้นฉบับอีกด้วย นอกจากนี้การแปลที่ดีจะต้องมีความ
ชัดเจน เกิดจากการเทคนิคในการเขียนและเรียบเรียง การเลือกใช้ค า ตลอดจนการอ่านทบทวนแบบมี
ระบบ รวมถึงมีความเป็นธรรมชาติซึ่งหมายถึงการท าให้บทแปลสามารถท าให้ผู้อ่านรู้สึกได้เหมือนก าลัง
อ่านข้อความที่ถูกสร้างขึ้นเป็นภาษาฉบับแปลตั้งแต่ต้น ซึ่งสามารถท าได้โดยการเรียบเรียงและปรับ
ส านวนแปลโดยผู้แปลไม่ควรยึดรูปแบบ (form) ของภาษาแต่ควรยึดความหมาย (meaning) เป็นส าคัญ 
เช่นเดียวกันนี้ A.F. Tytler (Hatim & Mason, 1990) ได้กล่าวไว้ในหนังสือ Essay on the Principle 
of Translationได้กล่าวแนวถึงลักษณะการแปลที่ดีไว้ดังนี้ งานแปลจะต้องถ่ายทอดความคิดของงาน
ต้นฉบับได้อย่าครบถ้วนสมบูรณ์ทุกประการ มีรูปแบบและลีลาการเขียนในลักษณะเดียวกับต้นฉบับ และ
งานแปลจะต้องมีองค์ประกอบทุกด้านของงานต้นฉบับอย่างครบถ้วน ปราศจากการต่อเติมหรือ                  
ตัดต่อและส าหรับลักษณะการแปลที่ดีในทัศนคติของผู้เชี่ยวชาญด้านการแปลของไทยนั้น ก็จะมีความ
คล้ายคลึงไม่แตกต่างไปจากทัศนคติของผู้เชี่ยวชาญของต่างประเทศ ดังที่สุพรรณี ปิ่นมณี (2552)                         
ได้กล่าวถึงลักษณะของการแปลที่ดีไว้ว่า การแปลที่ดีคือการแปลที่มีความชัดเจนมีลักษณะกระชับ ไม่ใช้
ค าที่ไม่จ าเป็น มีการใช้ข้อความที่ถ่ายทอดความคิดได้โดยชัดแจ้งในรูปแบบของประโยคเดียว แสดง
ความคิดเดียว ไม่ก ากวมหรือชวนให้ตีความได้หลายแง่หลายมุม ใช้ภาษาได้เหมาะสมโดยที่ผู้แปลต้อง
เลือกใช้รูปแบบการเขียนให้สอดคล้องกับลักษณะของเรื่องที่จะแปล และสัมพันธ์กับความคิดที่สามารถ
เข้าใจได้โดยทั่วไปและตรงตามต้นฉบับนอกจากนี้ ยังต้องมีความสมเหตุสมผล ทั้งนี้เนื่องจากในแต่ละ
ภาษามีความสมเหตุสมผลต่างกัน โดยที่เป็นไปในแนวทางเดียวกับค ากล่าวของสัญฉวี สายบัว (2538)      
ที่ระบุว่า “การแปลเป็นเรื่องของการถ่ายทอดความหมายของต้นฉบับลงสู่ฉบับแปล ความหมายเป็นสิ่งที่
ผู้แปลที่จะต้องเก็บให้ได้จากต้นฉบับ และเป็นสิ่งส าคัญสิ่งหนึ่งในการก าหนดคุณภาพงานแปล งานแปล
ที่มีคุณภาพคือ การคงอรรถรสเดิมของต้นฉบับไว้ในฉบับแปลที่สามารถท าให้ผู้อ่านภาษาฉบับแปลได้
รับรู้ทั้งเนื้อหาและอารมณ์เช่นเดียวกับการอ่านจากภาษาต้นฉบับ 
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ปีที่ 3 ฉบับที่ 3 (กันยายน-ธันวาคม 2564) 
 

จากค าจ ากัดความทั้งหลายที่ได้กล่าวมา สามารถสรุปได้ว่า งานแปลที่ดีนั้นควรจะประกอบไป
ด้วยความถูกต้องของข้อมูลในสารที่ผู้เขียนต้องการสื่อให้กับผู้อ่าน และยังจะต้องสามารถเก็บอารมณ์ 
ความรู้สึกท่ีผู้เขียนใช้เป็นหลักในการด าเนินและน าเสนอเรื่อง อีกท้ังภาษาในฉบับแปลจะต้องมีความเป็น
ธรรมชาติ กลมกลืนกับรูปแบบงานเขียนของภาษาฉบับแปลให้ผู้อ่านได้รู้สึกเหมือนกับก าลังอ่านเรื่องราว
ที่ได้เขียนเป็นภาษาฉบับแปลตั้งแต่แรกโดยปราศจากการบิดเบือน เพ่ิมเติม ตัดทอน โดยไม่จ าเป็น  

 

การแปลเอกสารทางวิชาการ 
     เช่นเดียวกับเนื้อหาของตัวเอกสารทางวิชาการเองซึ่งมีความแตกต่างไปจากงานเขียนทั่วไป ทั้งในแง่
ของการเลือกใช้ค า โครงสร้างประโยคและถ้อยค าโวหารที่ต้องมีลักษณะที่เป็นทางการ ง่ายการท าความ
เข้าใจ เพ่ือให้ผู้อ่านสามารถเข้าใจได้โดยสะดวกและถูกต้องตรงกัน การแปลเอกสารทางวิชาการนั้นก็มี
ความเฉพาะตัวที่แตกต่างไปจากการแปลนวนิยาย บทภาพยนตร์ บทความทั่วไปท่ีมีลักษณะของการแฝง
อารมณ์ ความรู้สึก การเล่นค า หรืออ่ืน ๆ ซึ่งทิพา เทพอัครพงศ์ (2547) และสุพรรณี ปิ่นมณี (2554)                   
ได้กล่าวถึงแนวทางการแปลเอกสารทางวิชาการไว้ว่า ต้องมีความกระชับ เรียบง่าย ปราศจากการใช้ค า
ซับซ้อนหรือโวหารที่เกินความจ าเป็น และสามารถใช้ศัพท์เทคนิคหรือศัพท์ เฉพาะได้เพ่ือให้การสื่อสาร
เป็นไปโดยชัดเจน โดยเอกสารทางวิชาการ อาจจะอยู่ในรูปแบบของงานวิจัย หนังสือ รายงานการ
ประชุมทางวิชาการ หรือต าราทางวิชาการ ซึ่งมีวัตถุประสงค์เพ่ือให้ผู้อ่านได้ทราบข้อเท็จจริงและน า
ข้อมูลไปใช้ทั้งโดยทางตรงและทางอ้อม โดยลักษณะส าคัญของเอกสารทางวิชาการคือ ต้องการน าเสนอ
ข้อเท็จจริงที่ชัดเจน ดังนั้นการแปลเอกสารทางวิชาการจึงเป็นการแปลที่ต้องค านึงถึงการใช้ถ้อยค าที่มี
ความชัดเจน สอดคล้องกับความหมายตามต้นฉบับ ตลอดจนมีระดับภาษาที่เป็นทางการ มีการเลือกใช้
ค าท่ีมีความเป็นธรรมชาติ  
 

ภาษาไทยและลักษณะเฉพาะ 
 ภาษาไทยเป็นภาษาประจ าชาติของประเทศไทยมาเป็นเวลามากกว่า 700 ปี เป็นสิ่งแสดงให้
เห็นถึงความเป็นเอกราช ความเป็นชาติและความมีศักดิ์ศรีอันน่าภาคภูมิใจ โดยมีลักษณะเฉพาะหลาย
ประการที่แตกต่างจากภาษาอ่ืน ๆ ในโลก เช่น การที่ภาษาไทยเป็นค าโดด เป็นค าพยางค์เดียวที่ฟังแล้ว
สามารถเข้าใจได้ในทันที เป็นภาษาที่ให้ความส าคัญกับการเรียงค าเข้าประโยค ซึ่งความหมายจะ
เปลี่ยนไปตามการวางต าแหน่งของค า เป็นภาษาท่ีมีเสียงวรรณยุกต์เพ่ือเปลี่ยนเสียงและความหมายของ
ค า เป็นภาษาท่ีค าพ้องรูป ค าพ้องเสียงและค าไวพจน์หรือค าหลาย ๆ ที่มีความหมายเดียวกัน เป็นภาษา
ที่สะกดตรงมาตรา เป็นภาษาที่มีการเลียนเสียงธรรมชาติ เป็นภาษาที่มีเครื่องหมายวรรคตอนส าหรับ
ขยายความหรืออธิบาย เป็นภาษาที่มีการสร้างค าใหม่ด้วยกลวิธีหลากหลาย เป็นภาษาที่มีระดับความ
สุภาพ เป็นภาษาท่ีมีการใช้ค าทับศัพท์ เป็นต้น (สมบัติ ศิริจันดา, 2555) 
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       ซึ่งลักษณะเฉพาะของภาษาไทยตามที่กล่าวมาในข้างต้น สามารถส่งผลต่อการแปลข้อความ
จากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษได้ในหลายรูปแบบตามวัตถุประสงค์และรูปแบบในการแปล เช่น                   
การแปลเพื่อความบันเทิง การแปลเพื่อธุรกิจการค้า การแปลทางกฎหมายหรือการบริหารจัดการ ตั้งแต่
ในระดับของค า เช่น การเลือกใช้สรรพนาม การแปลค าหลายความหมายในตัวเอง การแปลค ากริยาเพ่ือ
การบ่งบอกเหตุการณ์ การเพ่ิมค าน าหน้านามเพ่ือบ่งบอกความเฉพาะเจาะจง ไปจนถึงในระดับของ
ประโยค เช่น เพ่ิมประธานของประโยคในกรณีที่การละประธานของประโยคในฐานที่ เข้าใจ                 
หรือการแปลโดยการใช้กรรมวาจก (passive voice) เป็นต้น 
 

ลักษณะเฉพาะของภาษาไทยที่ส่งผลต่อการแปลเป็นภาษาอังกฤษ ในกรณีของการแปล
ทางวิชาการ 
       จากการทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวข้องและศึกษาตัวอย่างของการแปลเอกสารทางวิชาการใน
หลายรูปแบบ พบว่า ลักษณะเฉพาะของภาษาไทยที่ส่งผลต่อการแปลเป็นภาษาอังกฤษส าหรับกรณีของ
การแปลทางวิชาการใน 4 ลักษณะ ประกอบด้วย 1) ภาษาไทยไม่มีการใช้ค าน าหน้านามเพ่ือบ่งชี้เฉพาะ
หรือกล่าวโดยทั่วไป 2) ประโยคภาษาไทยสามารถละประธานของประโยคได้  3) ภาษาไทยมีค าก ากวม  
และ 4) การไม่เปลี่ยนรูปค ากริยาเพ่ือบอกกาล โดยมีรายละเอียดดังนี้ 
 1. ภาษาไทยไม่มีการใช้ค าน าหน้าเพื่อเป็นการบ่งชี้ความเฉพาะเจาะจงหรือทั่วไป  
 ภาษาไทยไม่มีการใช้ค าน าหน้านามในลักษณะเพ่ือเป็นการบ่งชี้ว่าค านามดังกล่าวเป็นการชี้
เฉพาะเจาะจงหรือเป็นการถึงค านามทั่ว ๆ ไป ในขณะที่ภาษาอังกฤษจะมีการใช้หน่วยค าน าหน้านามที่
เรียกว่า article ในรูปของ a, an และ the เพ่ือเป็นการระบุว่า ค านามที่กล่าวถึงนั้น เป็นการชี้เฉพาะ
หรือกล่าวถึงนามโดยทั่วไป การที่ภาษาไทยไม่มีค าน าหน้าหน้าเพ่ือบ่งชี้ความเฉพาะเจาะจงหรือกล่าว
โดยทั่วไปนี้ จะส่งผลต่อการเลือกใช้  article ดังตัวอย่างต่อไปนี้  
           ต้นฉบับภาษาไทย กลุ่มตัวอย่างของการศึกษาในครั้งนี้คือผู้บริโภคผลิตภัณฑ์ เกรซ ไอเท็ม                  
จะเห็นได้ว่า ในประโยคภาษาไทย ไม่มีการใช้ article เพ่ือบ่งชี้ความเฉพาะเจาะจงของ กลุ่มตัวอย่าง    
ว่าหมายถึงกลุ่มตัวอย่างเฉพาะส าหรับการศึกษาในครั้งนี้ ในขณะที่ ภาษาอังกฤษที่มีลักษณะเป็น
ธรรมชาติในการสื่อสารนั้น จ าเป็นที่จะต้องใส่ค าน าหน้า หรือ article ซึ่งในกรณีนี้ article ที่จะใส่                   
ต้องเป็นค าว่า the ดังต่อไปนี้ 
           ฉบับแปลภาษาอังกฤษ The sample of this study was consumers of Grace Item 
products.  
      จากตัวอย่างบทแปลภาษาอังกฤษในข้างต้นนี้ จ าเป็นที่จะต้องใช้  article the น าหน้าค าว่า 
sample เพ่ือเป็นการบ่งชี้ถึงกลุ่มตัวอย่างเฉพาะส าหรับการศึกษาในครั้งนี้เท่านั้น ในขณะที่หากเป็นการ
กล่าวถึงค านามที่ไม่เฉพาะเจาะจง หรือกล่าวโดยทั่วไปแล้ว จะใช้ article a หรือ an ดังต่อไปนี้ 
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           ต้นฉบับภาษาไทย มันม่วงทอดเป็นผลิตภัณฑ์พ้ืนบ้านอย่างหนึ่งที่ก าลังได้รับความนิยมในหมู่
นักท่องเที่ยวหนุ่มสาว 
            ฉบับแปลภาษาอังกฤษ Deep fried purple sweet potato is a popular local product 
among young travelers. 
 ในประโยคฉบับแปลข้างต้นนี้ สามารถใช้ article a ได้ เนื่องจากเป็นการกล่าวถึงผลิตภัณฑ์
สินค้าท้องถิ่นท่ัว ๆ ไป ไม่ได้เป็นการเจาะจง  
         แม้ว่าปัญหาของการไม่ใช้หรือใช้ค าน าหน้านามเพ่ือระบุความเฉพาะเจาะจงจะไม่ส่งผลต่อความ
ถูกต้องของเนื้อหาเมื่อถ่ายทอดจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ หากแต่การไม่ใช้หรือใช้ค าน าหน้ านาม
เพ่ือระบุความเฉพาะเจาะจงอย่างไม่ถูกต้องนั้น สามารถส่งผลต่อความสมบูรณ์ในความรู้ สึกของผู้อ่าน
ฉบับแปลภาษาอังกฤษได้ ดังนั้น ผู้แปลควรที่จะใช้ความรอบคอบในการตีความหมายในภาษาไทยและ
เลือกใช้ article ที่ถูกต้องเมื่อท าการแปลเป็นภาษาอังกฤษ 
 2. ประโยคในภาษาไทยสามารถละประธานได้  
 โดยทั่วไปแล้วโครงสร้างประโยคของภาษาไทยและอีกหลายภาษาในโลกจะประกอบด้วย                     
ภาคประธาน และภาคแสดง เพ่ือสื่อสารถึงเหตุการณ์ใดเหตุการณ์หนึ่ง แต่ภาษาไทยจะมีลักษณะเฉพาะ
ตรงที่สามารถละเว้นไม่กล่าวถึงประธานได้ในบางประโยค ซึ่งสามารถจ าแนกได้เป็นสองกรณี                               
อันประกอบด้วย 
 2.1 ประธานดังกล่าวเป็นประธานที่ละเว้นไว้โดยนัย ผู้อ่านสามารถคาดเดาได้ 

 ในกรณีที่ผู้เขียนได้กล่าวถึงประธานของประโยคใดประโยคหนึ่งก่อนหน้า  แล้วผู้เขียน
สามารถที่ จะละประธานดั งกล่ าว ได้ ในประโยคต่อมา เพราะผู้ อ่ านสามารถเข้ า ใจ ได้ ว่ า                        
ภาคแสดงในประโยคที่ตามมานั้น กระท าโดยใครหรือสิ่งใด ดังตัวอย่างต่อไปนี้  

 ต้นฉบับภาษาไทย ผู้ตอบแบบสอบถามส่วนใหญ่เป็นประชากรในพ้ืนที่ชุมชนบ้านหนอง              
ยายปริก มีอาชีพประมง มีระดับการศึกษาระดับประถมศึกษา มีรายได้เฉลี่ยต่อเดือน 10 ,000-15,000 
บาท มีเรือส าหรับใช้เป็นพาหนะในการจับปลาและสัตว์น้ าเป็นของตนเองสืบทอดอาชีพมาจากบรรพ
บุรุษ และมุ่งหวังให้ลูกหลานสืบทอดอาชีพประมงพ้ืนบ้านนี้ต่อไป  
   หากพิจารณาโดยผิวเผินแล้วจะพบประธานของประโยคเพียงแห่งเดียว คือ ผู้ตอบ
แบบสอบถามส่วนใหญ่ ซึ่งเป็นประธานของภาคแสดง เป็นประชากรในพ้ืนที่... ในขณะที่มีการละ
ประธานส าหรับภาคแสดง (ค ากริยา) มีอาชีพประมง มีระดับการศึกษา...เรื่อยไปจนถึง และมุ่งหวังให้
ลูกหลานสืบทอดอาชีพประมง... แต่หากพิจารณาโดยละเอียดแล้ว จะสามารถเข้าใจได้ว่า ทุกประโยค
ล้วนแต่มีภาคประธานเดียวกัน นั่นคือ ผู้ตอบแบบสอบถาม ซึ่งลักษณะการละเว้นประธานเช่นนี้ จะไม่
ปรากฏในโครงสร้างของภาษาอังกฤษ ซึ่งทุกประโยคจะต้องมีภาคประธานเสมอ ด้วยการใช้สรรพนาม 
(pronoun)เพ่ือไมใ่ห้เกิดการเอ่ยถึงค านามเดียวกันซ้ าเกินความจ าเป็น ดังบทแปลต่อไปนี้ 
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         บทแปลภาษาอังกฤษ Most of the respondents were people in Ban Nong Yai Prik 
community area.  They had a fishery occupation with a primary education level and 
average monthly income 10,000-15,000 baht. They have their own boats for use as a 
vehicle for catching fish and aquatic lives, inherited this occupation from their ancestors 
and aimed for the descendants to continue this traditional fishing career. 
2.2 ไม่ปรากฏประธานผู้กระท ากริยาในประโยคอย่างชัดเจน 
  ในกรณีที่ไม่สามารถคาดเดาได้ว่า ประธานของประโยคเป็นใคร ผู้แปลสามารถใช้กลวิธี 
การแปลโดยใช้กรรมวาจกหรือ passive voice ในกรณีที่ไม่พบการกล่าวถึงประธานของประโยคได้                     
ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
  ต้นฉบับภาษาไทย งานวิจัยนี้เป็นงานวิจัยเชิงคุณภาพ ด าเนินการเก็บข้อมูลในพ้ืนที่แหล่ง
ท่องเที่ยวเชิงเกษตร ใช้วิธีการสัมภาษณ์ทุกภาคส่วนที่ เกี่ยวข้อง ประกอบด้วย ภาครัฐ กลุ่ม
ผู้ประกอบการธุรกิจท่องเที่ยวในพ้ืนที่ กลุ่มผู้น าชุมชน/กลุ่มเกษตรกร/กลุ่มวิสาหกิจชุมชน และ
ประชาชน เพ่ือท าการศึกษาบริบทเชิงพ้ืนที่ 
  จากต้นฉบับภาษาไทยนี้ จะเห็นว่า ไม่ปรากฏประธานของประโยค ด าเนินการเก็บข้อมูลใน
พ้ืนที่แหล่งท่องเที่ยวเชิงเกษตรซึ่งหากใช้การแปลโดยการใช้กรรมวาจกแล้ว จะได้บทแปลภาษาอังกฤษ
ดังต่อไปนี้ 
  ฉบับแปลภาษาอังกฤษ This research is a qualitative research that the data 
collection was conducted in the agricultural tourism area through the Interviews with 
all relevant sectors, including the government sector, tourism operators in the area 
Community leaders / farmers groups / community enterprises and people to study the 
spatial context. 
  นอกจากนี้ ยังมีรูปแบบของการละประธานโดยการใช้ค าว่า มี ซึ่งบ่อยครั้งที่ผู้แปลจะยึดติด
กับโครงสร้างในภาษาไทยและถ่ายทอดบทแปลเป็นภาษาอังกฤษด้วยการใช้ค าว่า have/has โดยตรง 
เช่น ต้นฉบับภาษาไทย ผลการศึกษาพบว่า มีผู้สนใจเข้าร่วมรับฟังการเสวนาจ านวน 145 คน 
  ฉบับแปลภาษาอังกฤษที่ไม่ถูกต้อง The results of the study showed that had 145 
people interested in attending the seminar.  
  ประโยคแปลดังกล่าว มีความผิดพลาดทางไวยากรณ์ เนื่องจากค าว่า had เป็นค ากริยาที่
ต้องมีประธานของประโยค ซึ่งส าหรับการแปลรูปประโยคภาษาที่ใช้ค าว่า มี โดยไม่กล่าวถึงประธานของ
ประโยคแล้ว สามารถใช้โครงสร้าง there isส าหรับค านามเอกพจน์ หรือ there are ส าหรับค านาม
พหูพจน์ ได้ ดังต่อไปนี้ 
  ฉบับแปลภาษาอังกฤษที่ถูกต้อง The results of the study showed that there were 
145 people interested in attending the seminar. 
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  ปัญหาของการแปลประโยคที่มีการละประธานในภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษโดยการยึดติด
กับโครงสร้างภาษาไทยด้วยการแปลตรงตัว ละเว้นไม่ใส่ประธานของประโยคนั้น จะส่งผลให้ผู้อ่านภาษา
ฉบับแปลภาษาอังกฤษไม่เข้าใจในสิ่งที่ต้องการสื่อหรือเกิดความรู้สึกไม่เป็นธรรมชาติในการสื่อสาร และ
เมื่อเป็นการแปลเอกสารทางวิชาการแล้ว การแปลแบบตรงตัวโดยไม่ค านึงถึงรูปแบบ โครงสร้างประโยค
และไวยากรณ์ของภาษาแล้ว จะส่งผลถึงความน่าเชื่อถือของตั วบทความหรือเอกสารได้ ดังนั้น 
นอกเหนือจากการให้ความส าคัญกับความถูกต้องของเนื้อหาแล้ว ความเป็นธรรมชาติของโครงสร้าง
ภาษาฉบับแปล ก็เป็นอีกสิ่งหนึ่งที่ผู้แปลควรให้ความส าคัญเช่นกัน  
 3. ภาษาไทยมีค าก ากวม 
 มีค าหลายค าในภาษาไทยที่ถึงแม้จะรูปร่างเหมือนกัน จะมีหน้าที่และความหมายต่างกันออกไป
ตามบริบทของค าในประโยค เช่น เขาได้ยินไก่ขันขณะที่ก าลังจะออกไปหยิบขันมาอาบน้ า ค าว่า ขัน                 
ค าแรก สื่อถึงค ากริยาการส่งเสียงร้องของไก่ ในขณะที่ค าว่า ขัน ค าที่สอง หมายถึงภาชนะที่ใช้ตักน้ า                   
เป็นต้น ดังนั้น เพ่ือที่จะสามารถแปลความได้อย่างถูกต้องแล้ว ผู้แปลจะต้องรู้ความหมายและหน้าที่ของ
ค าจากการศึกษาบริบทของค าในประโยค ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 ต้นฉบับภาษาไทย บทความนี้มุ่งเน้นศึกษาการล้อค าในวรรณกรรมตลกร่วมสมัย 
 ค าก ากวมที่ปรากฏในประโยคภาษาไทยนี้คือ ค าว่า ล้อ ซึ่งสามาร ถแปลได้ว่า wheel                                    
ซึ่งหมายถึง ล้อรถ ที่เป็นค านาม หรือ parody ซึ่งหมายถึง การล้อเลียน เมื่อพิจารณาตามบริบทแล้ว 
จะเห็นได้ว่า ค าว่า ล้อ ในที่นี้ น่าจะมีความหมายของการล้อเลียน มากกว่า ล้อรถ ดังนั้น จึงควรแปล
ประโยคนี้เป็นภาษาอังกฤษดังต่อไปนี้  
         ฉบับแปลภาษาอังกฤษ  This article focused on the study of parody in contemporary 
comedy literature. 
 ลักษณะของความก ากวมนี้ บ่อยครั้งที่ท าให้ผู้แปลจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษเข้าใจผิดหรือ
เกิดความสับสนถึงความหมายที่ถูกต้องตามบริบท โดยเฉพาะผู้แปลที่ขาดความรู้ความเข้าใจถึง
ความหมายที่แฝงอยู่ในค าบางค าหรือผู้แปลที่อาศัยเครื่องมือช่วยแปลประเภทเครื่องกลหรือเวปไซต์                       
ที่ขาดความรอบคอบในการตรวจสอบบทแปลที่ได้มาอีกครั้ง ทั้งนี้ในปัจจุบัน การท างานของการแปล
ของเครื่องมือช่วยแปลกลุ่มเครื่องกลหรือเวปไซต์โดยมากยังเป็นการท างานโดยการตรวจจับค าใน
ต้นฉบับทีละค า จากนั้นจึงท าการจับคู่กับค าในภาษาที่ผู้ใช้ก าหนด ซึ่งบ่อยครั้งที่การจับคู่ค าจะเป็นการ
จับคู่ในระดับค ามากกว่าการครอบคลุมไปถึงทั้งประโยค ส่งผลให้ผู้ใช้เครื่องมือแปลได้ค าที่มีความหมาย
ถูกต้องแต่ไม่ตรงตามบริบทที่ผู้เขียนต้นฉบับต้องการสื่อ ดังนั้นเพ่ือให้สามารถแปลเนื้อความได้อย่าง
ถูกต้องแล้ว ผู้แปลจะต้องศึกษาบริบทที่ค าที่มีความหมายก ากวมปรากฏอยู่ในถ่องแท้ก่อนท าการแปล
ทุกครั้งเพ่ือให้ทราบว่าค าดังกล่าวควรจะมีความหมายว่าอย่างไร อันเป็นการป้องกันไม่ให้เกิดการแปลที่
ไม่ถูกต้องตามความหมายเดิม 
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 4. ภาษาไทยไม่มีการเปลี่ยนรูปค ากริยาเพื่อบอกกาล 
 รูปค ากริยาในภาษาไทยจะไม่เปลี่ยนแปลงเพื่อบ่งบอกถึงเหตุการณ์ในอดีต ปัจจุบัน หรืออนาคต
กาล ซึ่งจะมีการบ่งชี้ถึงช่วงเวลาที่การกระท าหรือเหตุการณ์ได้เกิดข้ึนเมื่อมีการใช้ค าอ่ืน ๆ ประกอบ เช่น 
...แล้ว ก าลัง.... ก าลังจะ.... ...มาแล้ว เป็นต้น หรือใช้ร่วมกับค าบอกเวลา เช่น วันนี้ พรุ่งนี้ เมื่อวานนี้ 
เป็นต้น ในขณะที่ภาษาอังกฤษ จะมีการเปลี่ยนแปลงที่รูปค าเพ่ือบ่งบอกถึงเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นในอดีต  
เช่น การเติม ed ที่ท้ายค าหรือเปลี่ยนรูปไป เช่น walk-walked หรือ go-went เป็นต้น (สุพรรณี                     
ปิ่นมณ,ี 2552)  
 ปัญหาในการแปลความจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษอันสืบเนื่องจากการไม่เปลี่ยนรูปของ
ค ากริยาเพ่ือบ่งบอกถึงเหตุการณ์ในการแปลข้อความทางวิชาการ จะเกิดขึ้นในกรณีของการแปล
ผลการวิจัยซึ่งสามารถแบ่งได้ใน 2 กรณีคือ ผลการวิจัยนั้นเป็นผลลัพธ์ที่เกิดขึ้นจากการวิจัย วิเคราะห์
เฉพาะงานวิจัยนั้น ๆ หรือกรณีที่ผลจากวิจัยนั้นมีความเป็นจริงเสมอหรือมีผลจนถึงปัจจุบัน เช่น   
 ต้นฉบับภาษาไทย ผลการวิจัยชี้ให้เห็นให้ว่า ระดับความพึงพอใจของผู้บริโภคอยู่ในระดับที่สูงมาก 
 ฉบับแปลภาษาอังกฤษ The research result indicated that the level of consumer 
satisfaction was at very high level. 
 ตัวอย่างในข้างต้นเป็นการแสดงให้เห็นถึงข้อมูลที่ได้จากการวิจัย ซึ่งเป็นเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นแล้ว
และได้จบสิ้นไปแล้ว ดังนั้นจึงจะต้องใช้ในรูปค ากริยา past simple tense 
 ในขณะที่หากเป็นกล่าวถึงผลงานวิจัยที่ข้อมูลที่ได้ซึ่งเป็นความจริงเสมอ จะต้องใช้ในรูปของ  
present simple tense ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 ต้นฉบับภาษาไทย ผลการศึกษาแสดงให้เห็นว่า อ าเภอแห่งนี้มักจะประสบปัญหาแมลงศัตรูพืช
ในระหว่างช่วงเดือนเมษายนถึงสิงหาคม 
 ฉบับแปลภาษาอังกฤษ The study results showed that this district is likely to suffer 
from pests between April and August. 
        ในตัวอย่างนี้เป็นการกล่าวถึงข้อเท็จจริงที่ว่า อ าเภอที่ผู้วิจัยได้กล่าวถึง เป็นอ าเภอที่ประสบ
ปัญหาเรื่องแมลงศัตรูพืชในช่วงเดือนเมษายนถึงสิงหาคมอยู่เสมอ อยู่ทุกปี แม้กระทั่ง ณ เวลาที่รายงาน
วิจัยนี้ได้รับการถ่ายทอดสู่ผู้อ่านแล้ว ดังนั้น ผู้แปลจึงควรเลือกใช้ present simple tense ในการแปล
ค าว่า มักจะประสบปัญหา ให้อยู่ในรูป likely to suffer from… ตามตัวอย่างในข้างต้น 
 โดยมากแล้ว มักจะพบว่า มีผู้แปลจ านวนมากที่ยึดติดว่า การใช้ tense ในช่วงของการรายงาน
ผลในขั้นตอนอภิปรายผลหรือแสดงให้เห็นถึงผลลัพธ์จากงานวิจัยนั้น จะต้องอยู่ในรูปของ past simple 
tense เท่านั้น ซึ่งในความเป็นจริงแล้ว การเลือกใช้ tense นั้นควรจะพิจารณาตามบริบทว่า เหตุการณ์
ดังกล่าวนั้นเป็นเหตุการณ์ที่เป็นจริงเสมอ หรือเป็นเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นแล้วจบไป ไม่ส่งผลถึงปัจจุบัน      
แล้วจึงเลือกใช้ tense ที่ถูกต้อง ซึ่งจากการศึกษาการแปลบทความทางวิชาการจากภาษาไทยเป็น
ภาษาอังกฤษในส่วนของการแปลเหตุการณ์มักจะพบปัญหาความสับสนในการใช้  tense กล่าวคือ                      
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มีการเลือกใช้ past simple tense หรือ present simple tense เพียงอย่างเดียวตลอดทั้งเนื้อหา                    
ซึ่งโดยแท้จริงแล้ว แม้ว่าบทความวิชาการประเภทงานวิจัย จะเป็นการรายงานถึงสิ่งที่ได้ เกิดขึ้นแล้ว      
และได้จบสิ้นไปแล้ว ก็ยังมีบางส่วนของเนื้อหาที่ควรจะใช้ present simple tense หรือการกล่าวถึงสิ่ง
ที่มีความเป็นจริงในปัจจุบันหรือเป็นจริงเสมอ เช่น สภาพเหตุการณ์ ข้อมูลที่ไม่มีการเปลี่ยนแปลง                    
หรือทฤษฎีแนวคิดที่เป็นจริงเสมอ ความยากประการหนึ่งในการแปลและถ่ายทอดเหตุการณ์จาก
ภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษที่เกี่ยวข้องกับลักษณะเฉพาะของภาษาไทยที่ไม่มีการบ่งชี้กาลในตัวค ากริยา
เองคือ การที่หากผู้แปลเป็นผู้เขียนต้นฉบับภาษาไทยหรือไม่ได้อ่านเนื้อหาทั้งหมดจนเข้าใจได้อย่าง                     
ถ่องแท้ว่า ค ากริยาที่ปรากฏนั้นเป็นการกล่าวถึงเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นและจบสิ้นแล้ว หรือเป็นเหตุการณ์                        
ที่มีความเป็นจริงเสมอ หรือเป็นจริงอยู่ ณ ปัจจุบัน ก็อาจเลือกแปลด้วย tense ที่ไม่ถูกต้อง ส่งผลให้
ผู้อ่านฉบับภาษาอังกฤษได้รับข้อมูลที่ไม่ถูกต้องได้  
       ลักษณะเฉพาะของภาษาไทยทั้ง 4 ประการที่ได้กล่าวไว้ในข้างต้น เป็นการแสดงให้เห็นถึง
ลักษณะเฉพาะของภาษาไทยที่ส่งผลต่อการแปลเป็นภาษาอังกฤษในหลายรูปแบบ ทั้งในแง่ของความ
ถูกต้อง (ค าก ากวมและการไม่บ่งบอกกาลในตัวค ากริยา) ความสมบูรณ์ของโครงสร้าง (การละเว้น
ประธานทั้งในฐานที่เข้าใจและการไม่เอ่ยถึงประธานในบางบริบท) และความเป็นธรรมชาติในการสื่อสาร 
(การไม่ใช้ค าน าหน้านามเพ่ือบ่งชี้ความเฉพาะเจาะจง) ซึ่งผู้แปลความจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ
ควรที่จะมีความเข้าใจถึงลักษณะเฉพาะตามที่ได้กล่าวมาทั้ง 4 ประการ เพ่ือให้สามารถท าความเข้าใจ
กับเนื้อหา รวมถึงควรจะมีความเข้าใจถึงโครงสร้างของภาษาอังกฤษที่เกี่ยวข้อง เช่น การที่จะต้องระบุ
ค าน าหน้านามเพ่ือบ่งชี้ความเฉพาะเจาะจง การเลือกใช้กาล (tense) ให้สอดคล้องกับการบรรยาย
เหตุการณ์ การใช้สรรพนามไร้ตัวตน หรือใช้กรรมวาจก ในกรณีของการแปลประโยคภาษาไทยที่มี                      
การละประธาน ตลอดจนกลวิธีการแปลความหมายรองส าหรับการแปลค าที่มีความก ากวม                                    
เพ่ือการสื่อสารได้อย่างถูกต้อง ชัดเจนและเป็นธรรมชาติ ตามลักษณะของการแปลที่ดี 
 

สรุป        
    การแปลเป็นรูปแบบหนึ่งของการสื่อสารระหว่างภาษาที่แตกต่างกันสองภาษา โดยการแปลที่ดี                 
มีคุณภาพนั้นคือการส่งผ่านข้อมูล ข้อเท็จจริงหรือสารที่ผู้สร้างสารในภาษาหนึ่งไปสู่ผู้รับสารในอีกภาษา
หนึ่งได้อย่างถูกต้อง ไม่ผิดเพ้ียนไปจากเดิม ท าให้ผู้อ่านสามารถเข้าใจสารได้โดยชัดแจ้ง ไม่สามารถ               
ตึความได้หลายนัย และสามารถรักษาความเป็นธรรมชาติในการสื่อสารของภาษาปลายทางให้ผู้รับสาร
ในภาษาปลายทางไม่รู้สึกผิดปกติ ไม่เหมือนกับการสื่อสารที่ผู้รับสารได้ใช้ในการสื่อสารจริงอีกด้วย                     
ซึ่งลักษณะเฉพาะของภาษาไทยที่มีความแตกต่างไปจากภาษาอังกฤษที่ส่งผลต่อการท าความเข้าใจและ
ถ่ายทอดได้อย่างถูกต้อง มักจะน าไปสู่ข้อผิดพลาดในการแปลทั้งในรูปแบบของความถูกต้องในการ
ถ่ายทอดความหมาย ตลอดจนความสละสลวยและเป็นธรรมชาติในการสื่อสาร โดยที่ลักษณะเฉพาะของ
ภาษาไทยที่ส่งผลต่อการแปลเอกสารทางวิชาการจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษที่ส าคัญจะ
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ประกอบด้วย 1) ภาษาไทยไม่มีการใช้ค าน าหน้านามเพ่ือบ่งชี้เฉพาะหรือกล่าวโดยทั่วไป 2) ประโยค
ภาษาไทยสามารถละประธานของประโยคได้ 3) ภาษาไทยมีค าก ากวม และ 4) การไม่เปลี่ยนรูปค ากริยา
เพ่ือบอกกาล ซึ่งลักษณะทั้งสี่ประการนี้สามารถเป็นปัญหาต่อผู้แปลในแง่ของการตีความและถ่ายทอด
ความหมายให้ถูกต้อง ตลอดจนการน าเสนอบทแปลให้มีความเป็นธรรมชาติ ถูกต้องตามโครงสร้างและ
หลักไวยากรณ์ภาษาอังกฤษ ดังนั้น การได้ทราบถึงลักษณะเฉพาะดังกล่าวและแนวทางในการแปลที่
ถูกต้อง สามารถช่วยให้ผู้แปลสามารถแปลเอกสารทางวิชาการจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษได้อย่าง
ถูกต้องและเหมาะสมส าหรับการสื่อสารด้วยการแปลต่อไป 
 

องค์ความรู้ใหม่ที่ได้รับ   
        ลักษณะเฉพาะของภาษาไทยที่มีความแตกต่างไปจากภาษาอังกฤษที่ส่งผลต่อการท าความเข้าใจ
และถ่ายทอดได้อย่างถูกต้องในกรณีของการแปลเอกสารทางวิชาการ ประกอบด้วย 1)  ภาษาไทยไม่มี
การใช้ค าน าหน้านามเพ่ือบ่งชี้เฉพาะหรือกล่าวโดยทั่วไป 2) ประโยคภาษาไทยสามารถละประธานของ
ประโยคได้ 3) ภาษาไทยมีค าก ากวม และ 4) ภาษาไทยไม่มีการเปลี่ยนรูปค ากริยาเพ่ือบอกกาล                          
ตามตารางเปรียบเทียบต่อไปนี้ 
 
ตารางที ่1 ตารางแสดงความแตกต่างและคล้ายคลึงของลักษณะเฉพาะของภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 

ลักษณะเฉพาะของภาษาไทย ลักษณะเฉพาะของภาษาอังกฤษ 
  1. ภาษาไทยไม่มีการใช้ค าน าหน้านามเพ่ือบ่งชี้
เฉพาะหรือกล่าวโดยทั่วไป 

1. มีการใช้ค าน าหน้านามเพ่ือบ่งชี้เฉพาะหรือ
กล่าวโดยทั่วไป 

  2. ประโยคภาษาไทยสามารถละประธานของ
ประโยคได ้

2. ประโยคในภาษาอังกฤษต้องปรากฏประธาน
ของประโยค 

  3. ภาษาไทยมีค าก ากวม 3.  ภาษาอังกฤษมีค าก ากวม 
  4. ภาษาไทยไม่เปลี่ยนรูปค ากริยาเพ่ือบอกกาล 4.  ภาษาอังกฤษมีการเปลี่ยนรูปค ากริยาเพ่ือ

บอกกาล     
 
    จากการเปรียบเทียบความเหมือนและความต่างระหว่างลักษณะของภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษตามตารางในข้างต้นนี้ ชี้ให้ถึงลักษณะความเหมือนและความต่างของลักษณะและ
โครงสร้างของภาษาไทยที่มีท้ังความเหมือนและความต่างกับภาษาอังกฤษ ซึ่งสามารถเป็นแนวทางให้กับ
ผู้ที่มีความประสงค์ในการแปลเอกสารทางวิชาการจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษว่า ผู้แปลจ าเป็นที่
จะต้องศึกษาถึงการใช้ไวยากรณ์ด้านการใช้ค าน าหน้านามเพ่ือบ่งบอกความเฉพาะเจาะจง การเปลี่ยนรูป
ค ากริยาในภาษาอังกฤษให้สอดคล้องกับข้อเท็จจริงที่ผู้ เขียนภาษาไทยต้องการสื่อ การท าความเข้าใจ
ความหมายแฝงของค าที่ปรากฏอยู่ในบริบทต่าง ๆ ให้ชัดแจ้งเพ่ือหลีกเลี่ยงความผิดพลาดของเนื้อหาใน
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ขั้นตอนการถ่ายทอดความหมายจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ รวมถึงการให้ความส าคัญกับการปรับ
บทแปลภาษาอังกฤษให้สอดคล้องกับลักษณะโครงสร้างที่มีข้อแตกต่างในเรื่องของการไม่สามารถละ
ประธานของประโยคได้ เพ่ือให้บทแปลมีความเป็นธรรมชาติในการสื่อสารด้วยภาษาอังกฤษ  
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